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P sa. 1:l beatus v ir q 
d er iso ru m n o n sed it

          Tes/o latiRo de  V udgafa
non abi it in consilio impiorum er in via peccatonun non stedt in cathedra

Psa. 1:2 sed in lege Domini voluotas eius et in eius meditabitur die ac nocte lege  
Psa. 1:3 et erit tamquam lignum br splantatum iuxta rivulos aquarum quod fructum suum dabit in
tempore suo et foiium eius non defl uet et omne quod f;ecerit prosperabitur
Psa. 1:4non sic impji sed' unquampulvisquemproicit ventus
Psa I :S propterea non resurgent in iudicio in congregatione justorum unph   nequepeca tores  
Psa. 1:6 quod am novit Dorninus n am iustorum et iter impiorum peribit
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V e is io n e C E l

9 S A U 1O l

L e d u e v i e

[1lB eato l 'uomo che non segue il consiglio degli empi
non indugia nella v ia dei peccaton
e non siede in compagnia dcd i stolti^
l2Jma si compiace della legge del S ignore,
la sua legge medi' l giorno e notle.

[3]Sara come ;ilberv piantato Iungo o rsi d'acqua
che d frutto a suo tempo
e le sue foglie non cadranno rnai^
riusciranno tutte le sue opere .

[4lNon cosi, non cosi gli empi^
ma come pula che il vento disperde^

ne i peccatori nell 'assemblea dei giv sf .
[5lperci6 non reggeranno gli empi nel giudizio

[6l ll s ignore veglia sul cammino dei giusti
ma la v ia degli empi aodra in rov ina.

V ersione r inn ov a a p a r rir e da da! v e r s i o n e C E l

TJ l B eato q u e l l ' uomo
che non segue la seduzione dei malva 
e nella v ia dei peccatori non si sof fer m a ^
nella dimor a d i scher n itor i egl i non r i s ied e

rP rotasi] [2]S e il suo affetto & per la legge del S ignore
e per la sua legge gem e giomo e notte,
lA podosi3 [3ls come albero piantato iungo corsi d'acqua
che dar  f rutto nel la sua st ag ion e ,
m a le sue fogl ie non cadranno mai :
tu tto q u el ehe far a , r i u sc ir a !

[4 ]N on cosi i i i i !

[ProtasilSe sono come pula che il vento disperde,

ne i  ori neU'a ssemblea dei giush .
[Apodosi] r5]cer to non potranno alzarsi ] malvaei nel giud izio,

[6] I l S ignon r i co n osc e il cammino dei giusti
mentre la v ia dd d w d sv a n jsce.

K .B .: il conuneiito ck seguird. rerck ru d mosP are Q plau ribiliLd delh b nd  one o$ erta . E ssa P
f o  unicamerste sulk  versiow massorerico ebraica? Le versioni moderne dipend0no
es$enzia lmente (kzquelle  ic , in pe ticolare  L X X e da  Vg. L 'esepesi e la traduzions del
Sa  von a 4videnziare q il testo ebr  del Safnso i' sca ad eswis re le isranze ir Lagurate in
esso in modo p ieno sratro krrto il Sa lter io. l l carattere gr a sset to r i presema le variazioni di
 Raduzione qoponote dal presente commento ri pi ewo al testo CE l ( l 974), menn e le paroL solt )l neate
 indicano le   di P aduzione del coni a to uB iciale per ln revisione del testo CE l di prossi na
p ubblicazione.
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P s a . l : l

cii o,ri ]eiin, i 7rp r& o,Xi?n w-!?i o'pei! nsg ̂ 7ii ,? Ei wir! ei'X 7-'7.ei$
 m ,

B eato q u e l l ,uomo
che non segue la seduzione dei malvaei
e nella via dei peccatori non si sof fer m a .
neUa dimora di scher nitor i egli non r i sied e

N o t e ^
*   ccquell'uomoH: pur non  e(;(;endoci l'aggemvo dimostradvo esplicito, la resa in i' L iano e quella di non

apparentiduevie>>, poiche, altenninedel Salmo, negazione ]non...l ma di innalzarlo a schema fondamentale per produne il reladvo aJle  udizio vago personaggio che ve  decritto nelle sue azioni in una prospemva di lasciare nel l'iden ta del viene espresso il giudizio sull unica via che resti,
quella dei giust . lnolbre vi sono espressjoni ana[oghe a questa costruzione, ad es. in Giud 13,I l e
2Sam l2,7: ei'N! ^ i tt 7i!l! 7!7  ." i? l 7rEt'! lDisseNa' ulaDavide:   Tu sei quell'uomo!  ].
*   ccsegue la seduzione> : la scelta per questa ti iduzione dipende dail'arOicolazione & tre verbi al
negaovo [ B, s i Ki ^ Ki l, b.e sostantivi l tjin l̂ : ^ ^ e tne classi di. 7pp 7i 7   717i 1 n3g3l
personaggi rpTgi p'Ni?l7 p,tli??l: i fre verbi dicono progessivamente la negazione del movimento,
della sosb, e delia seduta; i fre sostantivi rispettivamente &cono che cosa dovnbbe produrre
movim  ento [per questo s5k gliamo la categoria biblica di seduzione in rrlazione al male], che cosa
gamnbsce la .sosta  [la stTclda tracciata dLi peccatoriJ ed infine che cosa assicura la possibilita di
ac comodarsi ]ladimorastabjleJ. Accettaredi metteri incammino,ci seguire la seduzione Teiemento
dinamico], signifi ca ti icciare una strada relemento sbtico] che permane, fino a condividere
l'abitazione nella compagnia di altn.

Ora, alpri rao live  sono indicati i ccmaivagi [midiore tmduzioneche empi>>l, essi hanno a che fare
coo il male ed il poten misterioso che esercita [-> pe, questo, muovendo dalla semantca tli
ccconsiglio> , p! nso sia buona tnaduzione quella che riesca a mettere in luce il movimento provocato dai
malvagi; non si cratta di entrrue in un luogo, ne di seguire il consiglio, ma di porre in luce U contrasto
con l'altra real che determina uo aWazione su di lui, ci Ia L egge].

AJ secoRdoliveldosono indicati i peccatorin: e laviadi coloroche ccsbaglianobersaglio/meta> ,contro
la L egge.

lnfine, al ten o livedo vi sono coloro che scherniscono, i beffeggiatori [da escluden la traduzione
ccstolti>>̂ CEI]. Beffardon connota negativamente il personaggio in se, analogamente a
c(malvagjo/peccatore>>, c<beffeggiatore>> mette in luce l'azione precisa del f are beffe, scherni>>.
Occorre riflettere sul fatto che, mentre m  vagi>  e <cpeccatori>>, ticorreranno ancora nel sa]mo, e
samnno  nad sostanzialmente come sinonirni, questo teno termine non ricorrerci piD io tutto il
Salterio. Se osserviamo con attenzione vi e uDa differenza, sotlo il profi lo delie relazioni, tm
<cmalvagiipeccatorin e xschernitorin: mentre i primi rappresentano uDo stato preciso, e j termini sono
funzionali a determinare tale situazione, il terzo, apre una relazione con g1i altri e  e relazione e
segnata &L  dispn zzo, dallo schemo,   deprezzamento della vi' i e della via del c<giusto> . Ouesto
atteggiamento e pi0 volte sottolineato nel Salterio per descriven la mentalit  dello stolto [i ? !J, del
r vagio che pensa cose insensate neLl'ot6ca del dispn zzo. Si b.a  allora di porre in evidenza la
dinamica della sfida oa <<giusto>> e ccmalvagi/peccatori>>, sfida jnaugurata dalla compagnia dei
beffeggiatori/sc hernitori. La scelta del vocabolo <cschemitori>> e funzionale alla rilettura cristologica
neotestamen  tana inrelationeai racconti dellapassione, ladove i soldati, i capi dei sacerdoti, gli scribi

eglianu 7iani 'o scherniv o ]l' t 27 29.3l.41; Mc 1S,20.31; Lc22,63; 23,l1.36J. La situazione e la stessadellasfidaraccolQQel Sal2i. Seteniamoincontocheilprimo Salmo porta in se lacapaci  di sinte6zzanele tensioni dobali dell'intero libro del Salterio, alloratale tensione, in effetli, e ampiamente
documentata in esso , tra Salmi di supplica e di fiducia. Cona e' unente, possiamo ritenere che questa
ten a categoria -gli ccschernitori/beficggiatori>>- e quelta ampiamente rappresentata nel Salterio

persone smonimicamente intese, anzi, le prime due mppresentano la realta jn s6, la tena la sua pretesa
nell'aneggiamento della sfida del malvagio/peccatore. In conclusione, non sono tne categorie di
e la sua sfi da contro il (cgiusto .
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P s a . J :2

 ni 'i! ! oni' in?̂.;!'; in?in? î ir?i7. n!n,i n7in,̂ oE i,̂
Se il suo affetto 6 per la legge del S ignon
e per la sua legge gem e giorno e notte,

Note: siamoperfettamenteconsapevoli deUa riLdicale differenza nella di aaduzione, si tmaa pmFosta
di andar con o le versionj zuniche, le versioni modeme, e il di vista della                                                                  punto maggioritario
grammaticcL Ovvero, U problema di foodo e collocato nella compn nsione e nel posizionamento di
reldzione delle particeue oK T3 che, ripetendosi due volte al v . 2a e al v . 4b d̂ssumono valore
struttvrante. Possiamo dire che la to' iita delle proposte di l uzione accoglie la semantica di
con apposizione logica [vastamente rappresentata nella B ibbia], che nasce al seguito di una
formulazione nega va [Beato l 'uomo che non... non... non...J, ci -
c o n tr a r i o /i v e c e .. .

                                                                                      ma/p i' ttoso /a l

Tale lettura usuaie offre una sbuthirazione del Salmo come segue^
* i vv. 1-2: sono la presentazione, prima in negativo, poi in posi vo dell'azione del ccgiusto>̂
* il v. 3: evidenzia l elaborazione me' f orica deUa persona del giusto, come un albero...
* il v. 4: 8 la mppresentazione per opposizione, in via di negazione metaforica della figura del
malvagio
* il v. 5: pone il raffronto nel giudizio tm i malvagi e i giusd
* il v. 6: esprime il giudizio dell'assistenza del Signore al giusto invece del malvagio.
Quindi le particelle DN t> sono sempn in relazione con quel che precede^
a. ...non siede in compagnia dei beffardi, ma.. .
b. Non co.sl, non cosi i maJvaei nel giudjzio, m a .. .

La proposta che vogliamo qui sostenere ritiene le due pcuticelle Pl! TJ come protasi>> cli rispettive
c<apodosi>>, introdotte con dve modali  distinte. la prima atl verso un neqatalti i7t71 e la seconda
answerso Ie pruticelle causali j + J! La differenza sostanziale tra i due movimenti consiste Qel far
dipendere l'aspetto descrittivo dei risultati dell'ai one del giusto e del malragio (da  propositione
i tetica che instaura un processo dinamico di cccausa-effenun: se vi e rapporto con la Legge del
S ignore allora l 'uomo e oome un albero... A fronte di una dinamica descri ttiva -secondo la modalit 
solita di tradurre- in rapporto alla quale si dice che cosa non fa iJ giusto per descrivere in positivo P!i
la sua attivitanella Legge, vi equesta propostache immeae -non in modo stanco- la tensione giusti-
malvagi , tensio ne che atbaversa l'intero Salteno. Ouindi non ' uno una visione di uomo c<s uto al
b volino>> a meditare la L egge del Signore, quanto un'ipotesi realistica sulla Teal  ccSe... allora! .
A nalizziamo ora alcuni aspeni deUa proposta di variazjone della  uzione^

* Se U suo aflt;e#o e per la legge del Sjgnore>>. continuando nella linea di lettum non i bteUenualirtica
delJa fi gura del giusto rni panedi poter intenden che il termine ii z,l7  -che significa ccdiletio, gioia,
compiacimento...>>- assuma una semandca legaca a valori di forte coinvolgimento emodvo. Questo fa
frontealla categoria di <<seduzione>> dell'espressione precedente mettendo in moto la dinamica legam
i i affetn, all <cattaccam to del cuore,>. Dove si instaum un affetto nasce coinvolgimento e
dipendenza, attaccamento... tuttoquesto eper laParola del Signore. Tale particolare della traduzione,
umt unente agli ale i, permene di somane il testD in analisi al Eiudizio di essere un Salmo tmppo
scDlastico, didattico, prDveniente da una certa lerteraturasapienziale, con stile asemcD, ed elaborazione
metaforica scontata: tutt'alb ! E la descrizione e la simbolizzazione dell 'esperienza deH ûomo
conqui ttatO diil S ignore nella sua P arola.

* <ce per la sua legge geme giorno e notte>̂. il problema di questo passaggio si fonda
nell'interpretazione delIa forma verba]e i7a;i7T : . indica un contesto uditivo sia per gli animali [colomba
chetuba: rs 3H,l4 e un leone c  ^ Is 3l ,4l come per gli umani. Om, tradurre col verbo ruggisc e.
italiano medit ue>> significa escludere l aWvita dall 'ambito udidvo, poiche fi d i dell'aaivi  monasda
della nmediP do>> silenziosa, inr ndiamo tale azione come prevalene mente di cari ttere in* llenuale
A nche questo dato di traduzione conduce ad una concezione intelle/tucdi ri ca del contenuto del Salmo.
Proponiamo invece l'espressione del verbo a<ggmere>>, ui quanto di contenere nella sua capace
semandca l'aspeno uditivo e di indirizzare la comprensione in una prospemva segnata daLla sofferenza
e dal dolore. Q esta attivita o ntinua -giorno e notte-, in eHetti, diviene nel SdteTi o la dimom del
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fedele in Dio, ma iosieme il luogo della prova, della persecuzione dei malvagi. Inoitre l'uomo che
geme per la legge del Signore giorno e none e J 'uomo che depone tutto il suo cuore, i suoi affeni. la
sua mente nel S ignore. L a validi  dell 'espressione po  essere verifi cata dal f onamento della
me' f ora che segue.

P s a . l :3

i j ! i i ,.-rii m̂i q! inP? N!'. i'?s i mN o, ? i; ! s-i e i ^ 1W rI!> ,7,T 7l
n' i g'- '7f?P'  7aii;
t3]s   come albero pianta  lungo corsi d'acqua
che darb frutto nel la sua stagione,
ma le sue foglie non cadr uuio mai :
to tto q uel ch e fa r a , r i u sc i r a !

N ote: <Lita la condizione di ccapodosin dell 'espn ssione diventa necessario approfondire la relazione
con la protasi. La me' f ora dovkl rendere simbolicamenr eloquente la posta in gioco inaugumta
dall'apodosi stessa. La tradl one cerca di porre lo sviluppo del v. 3 entro due livelli: quello dello
sviluppometafori co e quello del riferimento descritbvo della realta. Al primo livello corritpondono i
pri rni Ue stichi, al secondo il quarto stico. E ntro la met f ora e iDolbe importante dis guere h
dinamicatemporale segnata dal ciclodeJle stagioni che determina la produzione dei frutti dell'albero e
il perm ere delle foglie oltre le stagioni. Per questo Li metafora individua nell albero la fi gura stessa
dell 'uomo, con radici, fusto e rarni rimanda ai piedi, al corpo e alle braccia/mani. Le radicUpiedi
camminano verso l 'acqua, la Legge del Signore e da ll acquisiscono vita; il cammino dell'acqua/legge
del Signore entro l 'albero/uomo giunge att averso i ramilbaccia e dare fruno. Ora c e un tempo -notte e
giorno- in cui vi sono le foglie, per queste J 'albero e sempre in vita, ma c e un tempo, in cui non vi
sono frutti e un tempo per i frutti. E la vicenda altema della fedelta al Signore sovente pregata, cantab
e segnab d   gemno entro le pagine del Salterio. Ora, la doppia scansione del tempo, quello
conbnuato delle foglie e quello alternato dei frutti mostm i due assi che cercano di comprendere, ad un
livello pin profondo, iJ rnistero deUa sofferenza del giusto persegvitato. Anche quando l 'amore per la
Legge sembra non dar frutti, le foglie n stano sempre e (uiche questo e opera riuscita [t utto quel che
f ar&, r iusci ra !]

P s a . l 4

rr17 1,p7P 7mg W 9-nE ,3 o,epi7,7 i9-E7i
l4]N on cosi i i i i !

[P rotasiJS e so n o come pula che il vento disperde

 N ote: la dupljcazione dell 'espressione: non co si , non co.si i rnaJvagi   non presente in T M aaesb ta

 solo ne]la versione   oix oiiTos o;  ol BEis   oiiTos>>, ha si il vantaggio di rimarri ue u  
 rapporto dialettico con l icona precedente, ma lo svanta o di affidare tro]!pa importanza alla figura
 dei malvagi. o w ero, il salmo 1 Qon sembm preoccupato di accusare la condizione di vi' l dei malvagi,
 quanto piuttosto di approfondia l'immagine dell'uomo che cammina nella Legge del SigDore; U
 rnalvagio, infatti, e un c<non vomo >̂, natura sminuita, come srninuita e l 'anenu one offertagli . Per
 questo motivo po be essere piU eloquente la scelta del TM di effi giare con un'espressione
 apoditbca: ccN on cosl i malvagi !n, espressione lasciata in sospeso per mostrare subito, an ravers;o una
 stN mv a ipotebca di protasi ed apodosi, l 'idenbta inconsistente dei malvagi nel contesto di giudizio.
 M entre nella present i one della fi gora del giu.sto la protasi em costi ta dalla det crizione dell 'attiv i 
f uJl time dell 'uomo che geme per la legge del Signon [v . 2] e l 'apodosi diveniva la metafor;a
 dell'albero: nella presentav one del malvagio si capovolge l'imposuzione: la metafora della pu]a  e
 proatasi e l apodosi e l'evento del giudizio. Ci6 che e in comune, se con strunura rovesciata e U puTe
 rapporto tm causa ed effetto, tra premesse e conseguenze: all'aWvita del d usto corrisponde la
 metafom che iUumina le conseguenze, alla metafora deUa pula coni sponde il giudizio. L aWvita del
 malvagio non e descrim ma solo effi ata simbolicamente enbio un movimentD di dispersione, contm
 la consistenza e la fondatezza dell albero vi sb l ' inconsistenL i della pula: contro l 'immagine quasi
 umana della snu ttura di un l bem vi sta la dissoluzione disumana della pula. Q uestD dice l 'essere e
 l'attivitii dei malvagi annullando ioro operazione umcuia, vanificandoli nel vento. Lo sviluppo o 
 della metafom della dispersione porta all annullamento della fi gura stessa del malvagio, un < non-
 uomo quindi .

s
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me' fora che illumina le conseguen ,  la metafora della pula corrisponde il   dizio. L 'aCtivi  del
malvagio non e descritGl ma solo igiata simbolicamente entro vn movime di dispersione, contro
la consistenza e la fond ate ell'albero vi sta l' inconsistent i della ^ contro l'immagine quasi
umana della struttura di bero vi sta la dissoluzione disua uia a pi a. Questo dice l'essere e
l'attivita dei malvagi an lando loro ogni operazione umana, v ificandoli nel vento. Lo sviluppo
della metafora della dispersione porta al['annu]lamento della gura stessa del malvagio, un ĉnon-
uomo>  quindi.

P sa . l :S

o,i?,-!s n7gl P'X rr! P3eip3 oippi7 mi?:-Eli i3-i P
TSlcerto non potranno alzarsi  vaei nel giudizio,
ne i peccatori nell 'assemblea dei giusb.

Note: se l'essenza d  el rnalvagio e l'essere pula di.spersa dal vento, viene svanita la loro presenza
imponente nel giudizio. Essi non sono pit , si annuncia il risulu to dell 'inconsistenza della vi' i
maNagia. Le particelle causc i T>̂ -i Y sono intese in stret  relazione di apodosi con la metafom
precedente; invece di oradurre percio>̂ si vuole sot olineare con EccertD/certamente>> la chiara
conseguenza, effetto della causalita descrit i nella metafom della pula. Inoltre, la forma verbale
1Di! :-Ki riferitaai rna]vaei e ai peccatori richiama l'idea del c<sorgere, alzarsi in piedi, risorgere >,
rimanda ad una simbolica di subilita, di vita [verbo utiliu ato esprimere l'alzcusi di terra, da per
sedun, dal sonno, dalla morte]. In tutb questo e rciccolto un giudizio sulla c non-vi' i   della vita dei
malvagi e dei peccatori . L a conseguenza di quesu rifle.ssione s l'esito pn sentato nel v. 6.

P s a . l d

75.Eil7 P Pm7 7'7l!! P' l? 'l !S 777̂ '7!7: e7 i'  '3
n S ignore r icon osce il cammino dei giusi ,
men e la via dei malwaei sv a n i sc e.

Note: non sono due vie, ma una sola via e quella ticonosciuta dal Signore, quella dei giusti, quella
del malvagioe xcome pula dispersa dal ventor , e stmda che si perde che si confonde e non indica pi0
la d i rezione , iti aerar io ca ncellato e d istrutto .

S a dn no 2

P s a 2 .̂ l

P',  1li!' p'nE!?10T il 1eii? 7r !
P erche [a l lor a ] le nn n i fanno r e ssa [si a m ma ssa no l
e i popoJi m orm ora no in ut i lm en te?

N o t e

* ccallom>>: U Salmo 2 pub essere inteso come realta a se sta te, come salmo messianio , regale,
oppure pensato in stretta n lazione canonjca con U Salmo 1. Dovendo produrre una braduzione al
Salterio e fondamenta]e collow si in uo'ottica che risponda all'esigenza di un collegamento
redazionale tm un Salmo e l 'altro. Per questo mobvo -sebbene l'ori gine sia cronologicamen'e o

l'aggiunu: icallorchnanlnanfninnnanlnin ndnin n ln n innntnenrnrnongnantninvnoncnhnensnin n cnonlnlnoncnansnunbnintnonsnunlnlnansncnennnandnenlnlnan n sntnonrninan n cnonnntnensntnunanlnmnennntnen n cnininvnenrnsnan-n n en n untninlnen n pnonrnrnen agga ci tm il primo ed il secondo Salmo. Infatti, .deg  spiegai.e
umana   i popoli, le n oni, i re e i pnncipi e la discussione sul di governo. Ora, se la verita
sulla via della gius zia e contenub nella prospet va del Sal l , come e possibile che popoli, nazioni, n

                                                                 potere

e principi si inalberino contro la volonta del S ignore?

* <<fanno ressa/si ammassano> : la semantica del termioe molto attesu to in ar unaico (cfr. le ricorrenze
in D an] provocano l 'idea deU'accumulo di genti: in sos' uua non e diverso dalla rev isione che
interpreta .sono in tumulto . M i par buona, inoltre, l 'idea di  durre con ccnazioni>> l 'ebraico: p lli J .
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*   <cmormorano inutitmentex>: forse questa espressione attenua i toni legati alla congiura, ma vuole
rimandare all,utilizzo OelJo stesso verbo in Sal 1,2, la dove avevamo proposto la tmduzione la c<peT
sua legge geme giorno e notte . L 'aspetto acusdoo dell 'azione del verbo verrebbe qui ripresentata
nella semant ca di una protesta che si diffonde sull 'onda della mormomzione.

P s a 2 :S

iDi 7i ' i,i1m1̂                    iSK, inli H 7:̂!7' tEC
Egli paria loro nel ira,
li spaventa nella sua collera^

N ot e. e stato dimendcato il pronome personale

P s u 2 d

'i l l? 77 ji'5 i P T>i D  l!>t! T!El!
  M a io h o stab i l i to il rn io R e
su l S i o n m o n te d e l m jo S a n t u a r i o  ̂

N ote: la scelta del sostantivo <cR en e per determinare il mpporto & i i nn della terra>  di Sal 2,2 e la
ripresa inSal 2,10 eil ccmioRe>>. Poiche iJ sos' uni voinebraicoesempn lostesso epossibileporreLi
lettem maiuscola iQ traduzione per sottolineare la different i m loro. Anche l'espressione mio monte
santo>̂ colloca i] pronome possessivo in n Jazione al monte, e l'agget vo santo in ulUma posizione [la
CEl aveva. <cnuo tanto montê ]̂, forse, pei  essendo non tanto aggettivo rsanto separato] ' ei7i !
yuanto sostantivo il pronome personale andrebbe inteso come ccrnonte del mio luogo santo>>, ci  <cdel
rn io S antu ii ri o ide l la , a san  ta>>.

P s a 2 : l O

r' lN ,L.?m 1̂7Ô!il 1̂i ,?̂m'1 0,? ! r ,7rel
E d o r a , o r e, .siate sa p ien t i
lmcil l cm ei m, giudici della e rm

Note: la proposta di porre l'aggettivo nsapiend in luogo di <<saggi>>, equivalenti neila lingua italiana e
per correlare con pi0 detern nazione il riferimento alJa rifl essione dei ljbri sapienziali, spesso
concenb ui sulla fi gura del sov o/re che vive secondo la sapieQza. lnoJtre, occon.e riprendere i[
sos' univo ccren per correlarlo con coloro che in priacipio venivano presentati nell'azione di insorgere
[v . 2 ] .

P $a 2 .̂ l 2

i  ,Din-i >- ,7OiN i E? n!!r l̂ 7pl    ,̂ : 1̂7 Ein1 77l
B acia te i l F ig l i o
a f f inch6 non si adiri e voi perdiate la v ia,
poich6 in un aWmo divampa la sua ira.

l ,H '  j5  73 1ll ei !

B eati tutti c ol or o che in lui si r i f ug i a no

N ote. anzitutto osserviamo che la numerazione del v. l 3 riponatd dalla <<revisione alla versione CE In
non esiste neUe versioni anbche. L 'inbioduzione della versione della LX X [ Sp ea o0E n omSd oig] e
della NV [A pprehendite disciplinam] e a modvo di un problema di cridca testuale. i a badizione
cristiana anbca [cfr . il commento di G irolamo] e la versione siriaca deila Peshim intendono iJ testo
ebraico cosi: baciate/adorate il fi glio>>. ll motivo evid te era quello di giocare sull 'aperturia
cristologica neotes' unen' uia A oche senza avere la preoccupazione immediata di uD riferimento
neotestamentario, l'espressione intesa giA da queste anbche m dizio  come <cbaciate il F glio>   va
una sua coerenza nel testo del Sal 2. Centra]e e il ruoJo ricoperto dalle parole rivoJte al F iglio
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